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El Qutor

Lu c ia n o  nac ió  en S a m o sa ta . an tigu a  c a p ita l de C o m a- 
gene en la r ib e ra  del É u f ra te s . h a c ia  eí 125 de n u e stra  e ra . 
en una zona en que el a ram eo  e ra  la lengua del pueblo y 
el g riego la de la c u ltu ra .

Sus datos b io g rá fico s  son poco p re c iso s . E s  un au to r 
que no hab ía  dem asiado de s í m ism o y si lo h a ce , el hecho 
b io g rá fico  p erm an ece  ve lad o  y confund ido  con el f i c t ic io .  
De todas m an eras  es n e ce sa r io  h a ce r n o ta r que L u c ia n o  
ingresó  a la c u ltu ra  g riega com o un ob servad or y m antuvo  
s ie m p re  esa p o stu ra . E s ta  a c t itu d  de esp ecta d o r q u izá s  sea 
una de las fa c e ta s  que m ás lo a c e rc a n  a n u e stra  re la c ió n  
con el mundo g riego .

L u c ia n o  e sc r ib ió  m uchas ob ras n o tab le s  por su o r ig in a li 
dad. pero n inguna m ás s ig n if ic a t iv a  que los R e la to s  V e r íd ico s7 
cu ya  le c tu ra  to d av ía  hoy nos so rp ren d e .
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R e la to s  V eríd ico s

L a  obra , d iv id id a  en dos lib ros, re la ta  un v ia je  fan tás ti 
co por espacio s ajenos a la t ie r ra  conocida , es d e c ir  a G rec ia ?  
co n sid erad a  desde antiguo como el cen tro  de la o icum ene , 
punto de re fe re n c ia  para toda co m parac ió n .

P e rte n e ce  a la llam ada lite ra tu ra  de evas ió n  aunque 
su in ten c ió n  es paró d ica . E l autor a s í lo exp resa  en la in troduc
ción  a los R e lo to s  Veríd icos  y el m ism o t ítu lo  de la obra 
es la p rim era  parod ia .

ol> Y “ P y ó vo v  xb E,évo\> t r i s  u iro 0 é o ew s 
ov6b  xb  t r i s  'fp o a ip é o e w s  iTTaYw yov e o t a i
ctVTO ts ov>ó’ o t t t|>eúayaxa i r o t io A a  n iS a v a is  r e  kou 
é^aAf¡0a)S e C e v n v ó x a y e v , aXA’ ot i kou twv i c x o p o u -  
yévuv eicaaTOV oÍ k ciica)y(f)6f¡Tü>s'yvi K x a i  f^pós x w a s  
xuv iraAatSv hoitixwv xe ra í avYYpa<J>éa)V kou (J>x — 
Aoaó(|wv iroAAot x e p á a x ia  kou yv0ü j6n  cTv y y e y p 01- 
4>óxü)V

(R .V . p a rá g ra fo  2]

(... en efecto no sólo tendrán ellos lo insólito del 
argumento, sino también la gracia seductora de 
su plan, y no porque hemos dado a conocer mentiras 
variadas de modo plausible y verdadero sino porque 
cada una de las cosas narradas ha aludido, no sin 
ser ridiculizada, a algunos de los antiguos poetas» 
historiadores y filósofos que han escrito muchas 
cosas prodigiosas y fabulosas.)

En  su re co rr id o  e í v ia je ro  v is ita  la is la  de la s  vides» 
la Lu n a , e í in te r io r  de una b a lle n a , e í m ar h e lad o , la ¡sl3 
Q uesia . la is la  de los B ie n ave n tu rad o s , (a is la  de los Sueño3 
y la is la  O g ig ia .

E s  un v ia je  en e í que se e x p líc ita  e l punto de partido» 
pero se desconoce el re m a te . T ie n e  una e s t ru c tu ra  ab ie rto  
en la que hay m uchas a ve n tu ra s  y e n cu en tro s reve ladores» 
que se suceden unos a o tro s. E s to s  v ia je ro s  a va n za n  a za ro sa "  
m ente , no se preguntan dónde van .
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C o n tr ib u ye  a ía im agen de! v ia je  sin  rum bo a p a ren te  
el hecho de que la obra esté  in co n c lu sa . Lu c ia n o  a l f in a l 
del segundo lib ro  p ro m ete :

^ O V * __ v ^  ^. . .ía ce sin xns yns 
ev xaís é£ns gíftAois óinynooyai.

(... relataré en los libros siguientes las cosas acerca 
de la tierra .)

"T a i v e z  nunca estu vo  en su án im o h a c e r lo , y nos 
h a llam o s en  p re se n c ia  de un tóp ico  re tó r ic o  m ás de un 
f in a l so rp ren d en te  lleno  de m is te r io  y -va lg a  la e xp re s ió n -  
re lie v e  tr id im e n s io n a l, a los que tan  a fic io n a d o  es e l 

e s c r ito r "

Lo travesío

Luego de la in tro d u cc ió n  en la que Lu c ia n o  a d v ie r te  
a l le c to r  sobre sus p rop ósito s , co m ie n za  sin  t ra n s ic ió n  la 
n a rra c ió n  en s í de! v ia je . P a ra  e llo  se v a le  de la p r im e ra  
persona to v  ttAouv sTro ioóunv [n aveg u é ]. E l  hecho de u sar la 
p rim e ra  persona c o n fie re  a! re la to  v e ro s im ilitu d  y n e u t ra liz a  
las p a lab ras  in ic ia le s , que quedan o lv id a d as . L a  p r im e ra  
persona p a te n t iz a  ¡a p re se n c ia  del n a rra d o r y lo íib e ra  de 
id e n t if ic a rs e , no d e fin e  su lin a je  y p ro ce d e n c ia . Sólo se sabe 
de él la gran cu rio sid ad  que lo lle v a  a conocer el O ceáno 
de O cc id e n te  [ tov  ccnrép iov (¿iceavov). el punto en que el sol 
se pGne.

En  las  a n tig u a s  re p re se n ta c io n e s  h e lé n ic a s  eí océano 
rodea al m undo. M ás ta rd e  se a p lic a  ese nom bre al A t lá n t ic o  
que se co n sid e ra  la ú lt im a  fro n te ra  del mundo an tig u o . A l 1

1 Andrés ESPINOSA ALARCON. Introducción a Relatos Verídicos. En 
Luciano. Obras. Madrid, Gredos, 1981, T. I 9 p. 178.
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}
,  - idirig irse  ai úttimo confín, eí narrador está  siendo fiel al i

esp íritu  prim ero def v ia je . ?
L a  curiosidad de Luciano no sofo no se lim ita  a lo j

geográfico sino que aborda también lo etno gráfico : t ív e s  oí i
itépav k o it o x k o u v t e s  StvBpuiroi (cuáles son los hom bres que ha .
bitan del otro lado]. ;•

E l  na rrad o r enum era con p re c is ió n  y d eten im ien to  ;
los p re p a ra t iv o s  para tan am b ic io sa  e x p e d ic ió n : v íve re s . \
ag ua , tr ip u la c ió n  y nave (C f r .  O disea  ! l . v . 394 ss.3 . ]

En  esta  enum eración se m a n if ie s ta  e l hum or de ¡ 
L u c ia n o  al ju g ar con (as voces del ve rb o , ya  que u t i l iz a  la ¡ 
vo z  m edia para todas las acc io n es CeveQépnv. TrpoaeTtoinoáyrpj ;
TTapeoceuaoáyny. eveBaXóynv ). excep to  p ara  ef ve rb o  que supo- í 
ne la  co n tra tac ió n  del cap itán  (uapéXaBov). >

H áb ilm ente  elude e x p lic a r  los d e ta lle s  de su it in e ra rio  : 
y valiéndose del recurso  de la  to rm e n ta  y e l fu e r t e  viento 
llega a su p rim er puerto sin  in d ica r e l rum bo se g u id o . Desde 
e l p rim er encuentro con t ie r ra s  e x tra ñ a s  dos c a ra c te r ís t ic a s  : 
se hacen patentes y perm anecen co n sta n te s  en todo e l re la to : '
1- P rec is ió n  num érica  re fe r id a  af tiem po  y a l e s p a c io : distan- < 
c ía . d im ensiones, edad de los p e rso n a je s : ;
~ fiuépocv o$v icaí vó icta ovp íw  n X é o vxe s  n aveg an d o  pues, un j 
día y una noche con v ien to  fa vo ra b le  (p a rá g ra fo  6 ). i
- ifevtfÍKovTa xwv nX iK tw rw v upooeiro i noáunv e n ro lé  cin
cuenta com pañeros de mi edad (p a rá g ra fo  51.
- ffpoeX8óvTES ooov a i ctS íous xp e ts  h ab ién d o n o s adelanté 
do tanto  como tre s  estad io s (p a rá g ra fo  7 ],

E s te  detenerse en (os d e ta lle s  r e fu e r z a  ef e fecto  
de v e ro s im ilitu d , dado ya por e í uso de la  p r im e ra  persona. 
P a ra  e s c la re c e r  aún más los datos n u m é ric o s , e sp e c ia lm e n te  
re fe r id o s  a d im ensiones, re c u rre  a las a n a lo g ía s : una  plurr>8 
e q u iv a le  en tam año al de un m á s t il de un b a rc o  m ercan te  
íveuis Y&p peydXns 'j’o p x ífio s  {tfxoü eicaOTOV tw v  'tfTepGv 
ya<p<5xepov) (p a rá g ra fo  11]. 2
2- C a r á c te r  ecu m én ico  del g riego . E llo s  h a lla n  p ru e b a s  de 
su co n o c im ie n to  y u t il iz a c ió n  en los d is t in to s  s it io s  que v is it s n :
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- ópSyév Tiva crriíAnv xo k̂ou ireTToxnyévnv. 'EXAnvitcoís 
■ypáyyacriv KaTayeypayyévnv vimos una estela hecha de bronce 
escrita con caracteres griegos [parágrafo 7].
- ai nAeiarai Se tíiv 'EAAáSa ŵvfiv upoxéyevai la mayor 
parte [de las mujeres vides] hablaban lengua griega [parágrafo 
8].
- El rey Endimión pregunta: *EAAyves ^pa.e^n. úyexs £ £évoi: 
¿acaso vosotros sois griegos, extranjeros, dijo? [parágrafo 
11L
- El rey Endimión practica con ellos la hospitalidad, ley entre 
los griegos.

Estos hechos quizás reflejan una concepción etnocen- 
trista. helenocentrista de la humanidad y la convicción de 
que los griegos utilizaban un idioma noble y particularmente 
adaptado a sus necesidades de expresión 2 3.

En este trabajo haremos una lectura ceñida al texto 
de dos episodios de los R e la to s  Veríd icos: la estancia 
en la isla de las vides y en la Luna.

Isla de las Vides

Pasada la tormenta inicial los viajeros se internan 
en un bosque y encuentran una estela de bronce con inscripcio
nes griegas y cerca de ella huellas de pisadas en la roca^. 
que pertenecen a Heracles y Dioniso.

Hay una gradación en el encuentro con lo sobrenatural.

2 Véase Jacques LACARRIERE.De paseo con Herodoto. México, Fondo 
de Cultura Económica, 1985, p. 322.
3 Cf. HERODOTO. Los nueve libros de la historia. Buenos Aires, 
El Ateneo, 1961. IV, 82 "...e l vestigio de la planta del pie de 
Heracles, que muestran impreso en una piedra, el cual an realidad 
se parece a la pisada de un hombre, no tiene menos de dos codos 
y está cerca del río Tiras".
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H a lla rá n  p rim e ro  m an ifestac io n es in an im ad as (e ste la  de 
b ro n ce , h u e lla s  de p iedra] y p ro g re s ivam e n te  reconocerán 
fo rm a s  de v id a  e lem enta les [peces, m u je re s  v id es] hasta 
in g re sa r en una comunidad de se íe n ita s  y h e íio ta s  organizada 
según la m odalidad humana, cuando un nuevo t ifó n  los traslade 
a la Lu n a . E s ta s  comunidades e le m e n ta le s  (p e ce s , mujeres 
v id e s ] están  impregnadas de un e sp íritu  que dom ina  y modifica 
a l que en tra  en contacto con e lla s , p o d ríam o s d ec ir que 
es la e tapa m ágica def v ia je . L a  e xp ed ic ió n  lle g a  a l borde 
de un r ío . cuya corriente es de vino (se ñ a l e v id e n te  de 18 
v is it a  de Dioniso] y sus peces dan o p o rtu n id ad  a Luciano 
para  c re a r el térm ino o ívo i|ayta  [acción de com er v in o ], porque su 
ingestión  produce em briaguez. Rem ontando la  c o r r ie n te  para 
conocer su origen, los v ia je ro s com prueban  que no mana 
de fuente alguna, sino de num erosas v id es ca rg a d a s  de racimos.

Lo curioso de estas v ides es. que e s tá n  formadas 
de una doble natura leza : la com binación  de una cepa con 
una mujer (pev yáp átró ir is  yns. ó o t ó Ac x o s  a ú ro s  eúepvñs 
kou naxtfs. t 6 <5e avio yuva i< es ncrav] (p a rá g ra fo 8 ]. O tra  paro
dia de Luciano, esta vez re fe rid a  al m ito  de D a fn e .

Estas mujeres vides com parten  con o tro s  s e re s  híbridos 
su naturaleza fabulosa. Como las s ire n a s , fa s c in a n  a los 
hombres, pero no con el canto sino con e l v in o  y a l igual 
que aqueflos representan la te n tac ió n  y e l p e lig ro  mortal* 
Como C irce  y las S irenas presentan ios s igno s de " la s  perdedO' 
ras de hombres eró ticam ente  a tra c t iv a s "^ .

Para el que aceptaba la in v ita c ió n  de e s ta s  mujeres 
vides, el resultado era la degradación de la n a tu ra le z a  humana: 
degradación que podía ser p a rc ia l (e m b ria g u e z ] o to ta l (tranS' 
form aciones en hombres v ides]. E s ta  m e ta m o rfo s is  también 
im plica un castigo porque el v ia je ro  a tra íd o  por la mujer 
vid no puede vo lver a su estado natura l^ . Se t r a t a  de verdade- 4 5

4 Elisabeth FRENZEl. Diccionario de motivos de la l i t e r a tu r a  univefl. 
s a l. Madrid, Gredos, 1980, p. 338.

5 Este caso de metamorfosis responde a la c a r a c te r iz a c ió n  genera  ̂
que da Hegel en su E stética . Sin embargo no estamos de acuefd® 
con él en que en toda metamorfosis haya degradación y c a s t ig o .
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ra s  m e ta m o rfo s is , pues e í pasa je  de una fo rm a  a o tra  es 
d e f in it iv o , E !  re la to  co n s t itu ye  un eslabón m ás dentro de 
la l ite ra tu ra  de las m e ta m o rfo s is .

E l  v ia je  o la Luna

Lu c ia n o  tie n e  eí p re stig io  de se r eí p rim e r au to r 
de un v ia je  a ía Lu n a , conocido por n o so tro s. En  esto  se 
funda su d estacad a  u b ica c ió n  dentro  de ía h is to r ia  de ía 
c ie n c ia  f ic c ió n , porque en g en era í se !o re g is t ra  com o un 
a u té n tico  p recu rso r y a n te ce d e n te  de C y ra n o  de B e rg e ra c , 
K e p le r  y Ju lio  V e rn e .

Sin  em bargo Pab lo  C ap an n a , en una in te re sa n te  
obra^ sobre este  género , d ice  que eí m é rito  de L u c ia n o  e s ta r ía  
en d e sc r ib ir  la Lu n a  con c a r a c te r ís t ic a s  que hub ieran  sido 
im p ías en tiem p o s de A n a xá g o ra s , pero con eí ún ico  propósito  
de e n tre te n e r . A s í  lo d e c la ra  L u c ia n a :

"ftaTTep toÍ s aOAnxiKOis <a\  TTepi^rnv t<2v 
aoúpdxtov Ae lav aaxoAouuévo\s oúins eue^ías
póvov oube t£)v yupvaaíujv ^povxís ¿en iv, áAAa 
caí xns K(na icaipóv yivopévns avece  eos— pepos 
yoOv iñs aaKnaeoüS ib péyicTTov aúxbv ÚTroAapBd- 
vooaiv— odio) 6n kcu xois Tiep i xobs Aóyous gchtou-  
óaicóoiv nyoOpai TrpooriKeiv peía xnv TroAAhv xaiv 
OTrcuóaioxép(A)v aváyvooc'iv aviévat xe xpv óiavoiav 
<a\  Tipos xov eireiTa Kápaxov aKpaioxépav Trapa- 
OKeuáíe\v

[R . V. p a rá g ra fo  1]

(Así como los atletas y los que están ocupados del 
cuidado de los cuerpos tienen preocupación no solamen
te de la destreza y de los gimnasios, sino también 
de la relajación resultante en el momento oportuno 6

6 Pablo CAPANNA. El mundo de la ciencia f ic c ió n . Buenos A ires, 
Ediciones Letra Buena, 1992, p. 45.
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-a l menos conciben a ella como la parte más importan
te de su ejercicio- así, pienso que conviene también 
a los que se han aplicado a las palabras, después 
de mucha lectura de los autores más serios, relajar 
su pensamiento y prepararlo más vigoroso para un 
esfuerzo futuro).

Po r o tra  parte  a quien re co n o ce  C a p a n n a  como un 
p re cu rso r de la c ie n c ia  f icc ió n  es a P la tó n  porque elabora 
m ito s  que ilu stran  sus tesis F ilo só fica s , es d e c ir  que cumple 
con uno de tos rasgos que definen  a la c ie n c ia  f ic c ió n  como 
l ite ra tu ra  de la "im aginación d isc ip lin a d a " .

Pensam os que si bien la obra de L u c ia n o  narra  un 
v ia je  a la Luna, la in tención del au to r y e l conten ido  de 
la  narrac ión  lo asocian con lo que Todorov^  Harria relato 
fa n tás tico -m arav illo so  y más p re c isa m e n te  m a ra v il lo s o  hiperbó
lico  y exó tico .

E l fundamento de esta c la s if ic ió n  se basa  en la apar'1'  
ción de seres de dim ensiones d if íc i le s  de c o n c e b ir  en nuestro 
mundo por su tamaño y porque ta le s  se re s  e s tá n  ambientado* 
en espacios ajenos al mundo co tid ian o , por e je m p lo :
1- En la Luna los v ia je ro s son deten idos por los *1 ttttóyurroí» 
tes montados en un b u itre . E s to s  son e n o rm e s  y su e le n  tener 
tres cabezas, cada una de sus p lum as es m ás g rande 
el m ástil deunbarco m ercan te  (p a rá g ra fo  1 H .
2- Integran el e jé rc ito  de los se le n ita s  o ch e n ta  m i! ’ l ttttó y v v o i ’ 
veinte m il AaxavóTrxepoi (a la s  de le ch u g a ), a v e s  descomunal®5 
que en lugar de plum as v is te n  h o r ta liz a s  y sus a la s  son 
hojas de lechuga; tre in ta  m il TuX A oTo^ ó ia i (a rq u e ro s  montad®5 
en una pulga); c incuen ta  m il ’Aveyoópóyo i ( c o r re d o re s  por e 
a ire ), e tc . (parágrafo  13).

U tilizan d o  o tra  vez  el re cu rso  de la  fu e r z a  e x te ffl* 
que traslada  a los tr ip u la n te s , en este  caso  e l t i fó n , e l narrad 
ubica la nave a tre sc ie n to s  estad io s de a lt u r a .  T ra n s fo r,11 7

7 Tzvetan T0D0R0V. Introducción a la lite ra tu ra  fa n t á s t ic a . Bue1’0 
Aires, Tiempo Contemporáneo, 1972, pp. 67-70.
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eí a ire  en un nuevo m ar navegab le  y él y sus com pañeros 
llegan  a s í a la Lu n a  que tie n e  la a p a rie n c ia  de una is la  lum ino
sa . Desde la is la , al a n o ch e ce r, descubren  que ese m ar está  
poblado de o tra s  is la s  y que en las p ro fund idades se d iv isa  
un país que reco no cen  com o la t ie r r a .

E l p ro ced im ien to  de tra n s fo rm a r el a ire  en m ar 
y los a stro s  en is la s  p e rm ite  a¡ a ve n tu re ro  e n fre n ta rse  con 
el pe lig ro  y con la prueba que presupone co n o cer cada una 
de ¡as is la s  y a d q u ir ir  co n o c im ie n to s  a t ra v é s  de d ichas prue
bas. C o n ce b ir  el mundo com o un inm enso m ar poblado de
is la s  responde a una im agen fa m il ia r  a los g riego s.

A  poco de lle g a r deciden  e x p lo ra r la is la  y son d e te n i
dos pGr los 'Itíttoyu^o i , cu ya  m isió n  es v ig ila r  el país y deten er 
a ios e x tra n je ro s  que en cu e n tre n . Son conducidos an te  el 
re y , que los reco n o ce  com o g rieg o s. E s te  les cu en ta  su h is to r ia , 
los in v ita  a p a r t ic ip a r  de la guerra  co n tra  ios h e lio ta s  y 
los co n ven ce .

Un asp ecto  que nos p a re ce  digno de d e s ta c a r  en
este  v ia je  a la Lu n a  es la d e ta lla d a  o b se rvac ió n  de los 
s e le n ita s  y su modo de v id a . C u m p le  con su p ropósito  de
d e sc rip c ió n  e tn o g rá f ic a , pero no hay in te ré s  por el e sp ac io .

D u ra n te  su e s ta n c ia  en la Lu n a  el n a rrad o r a c tú a  
com o un buen huésped, pues aunque se a d m ira  de las e x tra ñ a s  
co stu m b res  de los s e le n ita s , no lo e v id e n c ia . Sólo después, 
a le jad o  del lugar re c re a  para los le c to re s  aque llo  que m ás
lo so rp ren d ió : rep ro d u cc ió n  y a lim e n ta c ió n . No ju zg a , solo 
m u e stra :

Típíra uev to uh yuvai^cov yevváadai 
avrous. a A a aíro tojv apoevwv' yápois yáp rois  
otppecn XpíovTai icai oü6e ovopa yuvaiicos oAws 
’iaaai. péxpi pév ouv ttgvtc kcm e u o o i  erwv 
yapeiTon EKaa-ros, ano <$¿ toütuiv yapei au iós ’ 
ictíouat 5e oÜk év tñ vnítíV. áXA1 ¿v tqTs yaoxpoKvn- 
píons

parágrafo 22}

(Lo más notable por cierto es que ellos no son engendra
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dos de mujeres, sino a partir de varones, y tienen 
como uso el casamiento con hombres y no conocen 
en absoluto el nombre mujer. En efecto hasta los 
veinticinco años cada uno actúa como esposa y después 
de esa edad él mismo actúa como esposo y conciben 
no en el vientre sino en sus pantorrillas).

Precisam ente en re lac ión  con la palabra yaaxpoKvn v ía  
Luciano juega con el sign ificado  y aventura una posible etim olo 
gía:

óoiceí 6é y o i kou es  xo b s 
"E X X n va s  é ice iG ev  n < e iv  xn s  yaaxp o icv riy  ía s  x o u v o y a . 
o x i irap’ é x e ív o i s  a v x i  y a a xp b s  Kvoíjlope'í

(R .V . parágrafo 22)

(Me parece que de allí llegó a los griegos el nombre 
de vientre de la pierna porque, entre ellos, el feto  
se aloja allí en lugar de en el vientre).

En cuanto a la a lim entación  re la ta :

xpoi^n Sé váoiv  n auxú* 
éveiSav yap vGp ávcucaúciuatv. Baxpáxous ovxío- 
aiv biri xúlv ávQpdicwv• • • oirxtDyévwv 6b wepi- 
vca0ea0évxes üíavep 6n ircpi xpáireíav Kávxouoi 
xov ava0uy lajyevov icairvov euwxouvxai•••

iroxbv <$e a u x o ís  e a x iv
afip á iro 0 X ig ó ye vo s  e i s  Kd X iica  k q í Gypov a v i é i s  
íóoirep 6póoov.

(R . V. parágrafo 23)

(El alimento es para todos el mismo: cuando encienden 
fuego, asan ranas sobre las brasas... sentándose 
alrededor de lo asado como alrededor de una mesa, 
aspiran el humo exhalado y se alimentan..., la bebida 
es para ellos aire exprimido en un vaso, al hacer 
brotar un líquido como rocío).
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Hay en este pasaje una inclinación a jugar con las 
imposibilidades naturales y un gusto marcado por lo extraño, 
lo paradoja!. De todas maneras Luciano muestra como 
referente la realidad conocida porque el contraste con ella 
es lo que produce el efecto cómico y sorprendente.

En la Luna está suspendido el orden del KÓayos ; lo que 
en la Tierra sería imposible, en este mundo 'lunático* es 
lícito.

Completa la descripción de los selenistas una desorde
nada enumeración de aspectos que van desde los códigos 
de belleza hasta la vestimenta.

Cierra el episodio del viaje a la Luna un hallazgo 
sorprendente CaXXo aaOya] : un espejo situado sobre un pozo no 
muy profundo. Espejo y pozo proporcionan visión y audición 
de la tierra lejana (Cf. Icarom enipo. parágrafo 25].

También resulta paradoja! el uso del espejo que 
no refleja las imágenes que tiene delante, sino que permite 
ver a través de él. Pareciera ser una apertura ai conocimiento, 
que es propia de los seres superiores.

La referencia al espejo es un nuevo toque de magia 
en el relato de Luciano y nos remite a los numerosos cristales 
mágicos, citados en las obras de todos los tiempos, que son 
dadores de conocimiento para quien sabe manipularlos.

Con la contemplación del mundo conocido a través 
del cristal el viajero tiene la oportunidad de enfrentar las 
dos direcciones del camino: añorar lo conocido y seguro 
o continuar con su propósito de aventura. En realidad la 
opción no existe, no es él quien gobierna la nave, pero de 
alguna manera la prueba existe y sale airoso porque con 
decisión se despide de Endimión y se aleja de la Luna.

Hoy. cuando el hombre moderno parte no para viajar, 
sino para llegar, sin etapas, incentivos o aventuras, el viaje 
de Luciano atrae y sorprende porque encierra, a pesar de 
su intención paródica, la esencia significativa del viaje: la 
búsqueda, lo desconocido, lo sorprendente. Una travesía 
tan incierta como la vida del hombre.
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